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Entrance Procession:   

Hymn: 

From of old you are Poland’s Queen, 
O Mary
Intercede for us, O Mary. To the blind, give 
your hand; to the suffering, ease their pain
Protect your Kingdom , O Mary

When You stood beneath your Son’s cross, 
O Mary, you endured so much
Through your Son’s death plead for our 
hearts’ resurrection, keep us true to the 
faith of our fathers, O Mary

From of old you are Poland’s Queen, O 
Mary
Intercede for us, O Mary
Have in your care our whole nation
Which lives for your honor 
Let it progress in splendor, O Mary

INTRODUCTORY RITES

Celebrant:  The grace and peace of 
God our Father and the Lord Jesus 
Christ be with you.

All: And with your spirit.

PENITENTIAL RITE

C: To prepare ourselves to celebrate 
the sacred mysteries, let us call to mind 
our sins.

Lord, forgive us. Father forgive our sins.
Call us back when we falter, 
Father forgive our sins. 

Lord, accept us. Father, embrace us 
and in your fatherly love stoop to our 
weakness.
Father embrace us.

Na wejście

Pieśni:   (Ujejski/Siedlecki)

Z dawna Polski Tyś Królową, Maryjo

Ty za nami przemów słowo, Maryjo
Ociemniałym podaj rękę
Niewytrwałym skracaj mękę
Swe Królestwo weź w porękę, Maryjo

Gdyś pod krzyżem Syna stała Maryjo
Tyleś Matko wycierpiała Maryjo
Przez Twego Syna konanie
Uproś sercom zmartwychwstanie 
W ojców wierze daj wytrwanie, Maryjo

Z dawna Polski Tyś Królową, Maryjo
Ty za nami przemów słowo, Maryjo
Miej o piece naród cały
Który żyje dla Twej chwały
Niech rozwija się wspaniały, Maryjo 

OBRZĘDY WSTĘPNE

Celebrant: Miłość Boga Ojca, łaska 
Pana naszego Jezusa  Chrystusa i dar 
jedności w Duchu świętym niech będą 
z wami wszystkimi.
L: I z duchem twoim.

AKT POKUTY

C: Przeprośmy Boga za nasze grzechy, 
abyśmy mogli godnie odprawić tę 
Ofiarę.

Panie, przebacz nam, Ojcze zapomnij 
nam. O, przebacz nam nasze winy, 
przywołaj, kiedy zbłądzimy. Ojcze 
zapomnij nam. 

Panie, przyjmij nas, Ojcze, przygarnij 
nas i w swej Ojcowskiej miłości, 
ku naszej schyl się słabości. Ojcze 
przygarnij nas.		

(S. Magdalena)
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Opening Prayer:

C: Let us pray:
Father of peace, we are joyful in your 
Word, your Son Jesus Christ, who 
reconciles us to you. Let us hasten 
toward Easter with the eagerness of 
faith and love. We ask you this through 
our Lord, Jesus Christ, who lives and 
reigns with You and the Holy Spirit, one 
God for ever and ever. 

All: Amen

LITURGY OF THE WORD

First reading: 2 Chronicles 36:14-
16,19-23 - Les Bryksy

A Reading from the 2 Book of Chronicles

All the heads of the priesthood, and 
the people too, added infidelity to 
infidelity, copying all the shameful 
practices of the nations and defiling 
the Temple that the Lord had 
consecrated for himself in Jerusalem. 
The Lord, the God of their ancestors, 
tirelessly sent them messenger after 
messenger since he wished to spare 
his people and his house. But they 
ridiculed the messengers of God, they 
despised his words, they laughed at his 
prophets, until at last the wrath of the 
Lord rose so high against his people 
that there was no further remedy. 
Their enemies burned down the 
Temple of God, demolished the walls 
of Jerusalem, set fire to all its places, 
and destroyed everything of value in 
it. The survivors were deported by 
Nebuchadnezzar to Babylon; they were to 
serve him and his sons until the kingdom 
of Persia came to power. This is how the 
word of the Lord was fulfilled that he 

Modlitwa wstępna:

K: Módlmy się:
Boże, Ty za pośrednictwem swojego 
Syna pojednałeś ludzkość ze sobą, 
spraw, aby lud chrześcijański z żywą 
wiarą i szczerym oddaniem śpieszył ku 
nadchodzącym świętom wielkanocnym. 
Przez naszego Pana Jezusa Chrystusa, 
Twojego Syna, który z Tobą żyje i 
króluje w jedności Ducha świętego, 
Bóg przez wszystkie wieki wieków.

L: Amen

LITURGIA SŁOWA

Pierwsze czytanie:  2 Krn 36, 14-16. 
19-23 - Les Bryksy

Czytanie z Drugiej Księgi Kronik 

Wszyscy naczelnicy Judy, kapłani i 
lud mnożyli nieprawości, naśladując 
wszelkie obrzydliwości narodów 
pogańskich i bezczeszcząc świątynię, 
którą Pan poświecił w Jerozolimie. Bóg 
ich ojców, Pan, bez wytchnienia wysyłał 
do nich swoich posłańców, albowiem 
litował się nad swym ludem i nad 
swym mieszkaniem. Oni jednak szydzili 
z Bożych wysłanników, lekceważyli 
ich słowa i wyśmiewali się z Jego 
proroków, aż wzmógł się gniew Pana 
na Jego naród do tego stopnia, iż nie 
było ocalenia.
Spalili też Chaldejczycy świątynię Bożą 
i zburzyli mury Jerozolimy, wszystkie 
jej pałace spalili ogniem i wzięli się do 
zniszczenia wszystkich kosztownych 
sprzętów. Ocalałą od miecza resztę 
król uprowadził do Babilonu i stali się 
niewolnikami jego i jego synów aż do 
nadejścia panowania perskiego. I tak 
się spełniło słowo Pana wypowiedziane 
przez usta Jeremiasza: „Dokąd kraj 
nie wywiąże się ze swych szabatów, 
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spoke through Jeremiah, “Until this land 
has enjoyed its sabbath rest, until seventy 
years have gone by, it will keep sabbath 
throughout the days of its desolation”.
And in the first year of Cyrus king od 
Persia, to fulfil the word of the Lord 
that was spoken through Jeremiah, the 
Lord roused the spirit of Cyrus king of 
Persia to issue a proclamation and to 
have it publicly displayed throughout 
his kingdom: “Thus speaks Cyrus king of 
Persia: “The Lord, the God of heaven, 
has given me all the kingdoms of the 
earth; he has ordered me to build him a 
Temple in Jerusalem, in Judah. Whoever 
there is among you all his people, may 
his God be with him! Let him go up.”
The Word of the Lord.  

All: Thanks be to God.

Psalm 136: 1-6 - Klara Rawdanowicz
	
R.: Let my tongue be silenced, 
     If I ever forget you!
 
By the rivers of Babylon 
There we sat and wept, remembering Zion;
On the poplars that grew there
We hang up our harps.

For it was there that they asked us, 
Our captors, for songs, 
Our oppressors, for joy.
“Sing to us, they said, 
one of Zion’s songs”. 

O how could we sing 
The song of the Lord on alien soil?
If I forget you, Jerusalem,
Let my right hand wither!
O let my tongue cleave to my mouth 
If I remember you not, 
If I prize not Jerusalem 
Above all my joys!  

będzie leżał odłogiem przez cały 
czas swego zniszczenia, to jest przez 
siedemdziesiąt lat”.              
Aby się spełniło słowo Pana z ust 
Jeremiasza, pobudził Pan ducha 
Cyrusa, króla perskiego, w pierwszym 
roku jego panowania, tak iż obwieścił 
on również na piśmie w całym 
państwie swoim, co następuje: „Tak 
mówi Cyrus, król perski: Wszystkie 
państwa ziemi dał mi Pan, Bóg niebios. 
I On mi rozkazał zbudować Mu dom w 
Jerozolimie, w Judzie. Jeśli z całego 
ludu Jego jest między wami jeszcze 
ktoś, to niech Bóg jego będzie z nim; a 
niech idzie!”
Oto słowo Boże!

L: Bogu niech będą dzięki.

Psalm 136: 1-6 - Klara Rawdanowicz

R.: Kościele święty
      Nie zapomnę ciebie.

Nad rzekami Babilonu 
siedzieliśmy i płakali wspominając Syjon
Na topolach tamtej krainy
Zawiesiliśmy nasze harfy

Bo ci, którzy nas uprowadzili
Żądali od nas pieśni.
Nasi gnębiciele żądali pieśni radosnej:
„Zaśpiewajcie nam którąś z pieśni 
syjońskich”

Jakże możemy śpiewać pieśń Pańską
W obcej krainie?
Jeruzalem, jeśli zapomnę o tobie,
Niech uschnie moja prawica.

Niech mi język przyschnie do gardła
Jeśli nie będę o tobie pamiętał
Jeśli nie wyniosę Jeruzalem 
Ponad wszystką swą radość!
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Second Reading:  Eph. 2, 4-10
-  Teresa Smolińska

A reading from the letter of St. Paul 
to the Ephesians 

God love us with so much love that 
he was generous with his mercy: when 
we were dead through our sins, he 
brought us to life with Christ – it is 
through grace that you have been 
saved – and raised us up with him and 
gave us a place with him in heaven, in 
Christ Jesus. 
This was to show far all ages to come, 
through his goodness towards us in 
Christ Jesus, how infinitely rich he is in 
grace. Because it is by grace that you 
have been saved, through faith; not 
by anything of your own, but by a gift 
from God; not by anything that you 
have done, so that nobody can claim 
the credit. 
We are God’s work of art, created in 
Christ Jesus to live the good life as from 
the beginning he had meant us to live it.

The Word of the Lord.
All: Thanks be to God.

Glory and praise to you, Lord Jesus 
Christ! 
God loved the world so much, he gave 
us his only Son, that all who believe in 
him might have eternal life, (Jn. 3:16)
Glory and praise to you, Lord Jesus 
Christ!	
      
GOSPEL: (Jn. 3:14-21)
- Fr. Wieslaw Slowik SJ

C: The Lord be with you.
All: And with your spirit.

C: A reading from the Holy Gospel 
according to John 
All: Glory to you, O Lord.

Drugie czytanie: Ef 2, 4-10
-  Teresa Smolińska

Czytanie z Listu Św. Pawła Apostoła 
do Efezjan 

Bracia! Bóg będąc bogaty w 
miłosierdzie, przez wielką swą miłość, 
jaką nas umiłował i to na, umarłych na 
skutek występków, razem z Chrystusem 
przywrócił do życia. Łaską bowiem 
jesteście zbawieni! Razem też wskrzesił 
nas i razem posadził na wyżynach 
niebieskich, w Chrystusie Jezusie, aby 
w nadchodzących wiekach przemożne 
bogactwa Jego łaski wykazać na 
przykładzie dobroci względem nas, 
w Chrystusie Jezusie. Łasą bowiem 
jesteście zbawieni przez wiarę. A to 
pochodzi nie od was, lecz jest to dar 
Boga: nie z uczynków, aby się nikt nie 
chlubił. 
Jesteśmy bowiem Jego dziełem, 
stworzeni w Chrystusie Jezusie dla 
dobrych czynów, które Bóg z góry 
przygotował, abyśmy je pełnili.

Oto Słowo Boże
L: Bogu niech będą dzięki.

Chwała Tobie, Królu wieków!     

Tak Bóg umiłował świat, że dał swojego 
Syna Jednorodzonego; każdy, kto w 
Niego wierzy, ma życie wieczne. (J. 3:16)
Chwała Tobie, Królu wieków!

EWANGELIA: (J. 3:14-21)
- Fr. Wieslaw Slowik SJ

K: Pan z wami.
L: I z duchem twoim.

K: Słowa Ewangelii według św. 
Mateusza
L: Chwała Tobie, Panie.
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Jesus said to Nicodemus:
‘The Son of Man must be lifted up as 
Moses lifted up the serpent in the desert, 
so that everyone who believes may have 
eternal life in him. Yes, God loved the 
world so much that he gave his only Son, 
so that everyone who believes in him may 
not be lost but may have eternal life. For 
God sent his Son into the world not to 
condemn the world, but so that through 
him the world might be saved. 
No one who believes in him will be 
condemned; but whoever refuses to 
believe is condemned already, because 
he has refused to believe in the name of 
God’s only Son. 
On these grounds is sentence 
pronounced: that though the light has 
come into the world men have shown 
they prefer darkness to the light because 
their deeds were evil. And indeed, 
everyone who does wrong hates the light 
and avoids it, for fear his actions should 
be exposed; but the man who lives by the 
truth comes out into the light, so that it 
may be plainly seen that what he does is 
done in God”.  

C: The Gospel of the Lord.

All: Praise to you, Lord Jesus Christ.

Homily

Fr. Brian McCoy SJ  

Profession of Faith

I believe in one God, the Father 
almighty, maker of heaven and earth, 
of all things visible and invisible. 
I believe in one Lord Jesus Christ, 
the Only Begotten Son of God, born 
of the Father before all ages. God 
from God, Light from Light, true God 
from true God, begotten, not made, 

JJezus powiedział do Nikodema:
„Jak Mojżesz wywyższył węża na 
pustyni, tak potrzeba, by wywyższono 
Syna Człowieczego, aby każdy, kto w 
Niego wierzy, miał życie wieczne. Tak 
bowiem Bóg umiłował świat, że Syna 
swego Jednorodzonego dał, aby każdy 
kto w Niego wierzy, nie zginął, ale 
miał życie wieczne. Albowiem Bóg nie 
posłał swego Syna na świat po to, aby 
świat potępił, ale po to, by świat został 
przez Niego zbawiony. Kto wierzy w 
Niego, nie podlega potępieniu; a kto 
nie wierzy, już został potępiony, bo nie 
uwierzył w imię Jednorodzonego Syna 
Bożego. 
A sąd polega na tym, że światło 
przyszło na świat, lecz ludzie bardziej 
umiłowali ciemność aniżeli światło: bo 
złe były ich uczynki. Każdy bowiem, kto 
się dopuszcza nieprawości, nienawidzi 
światła i nie zbliża się do światła, aby 
nie potępiono jego uczynków. Kto 
spełnia wymagania prawdy, zbliża się 
do światła, aby się okazało, że jego 
uczynki są dokonane w Bogu”.                     

K: Oto Słowo Pańskie.

L: Chwała Tobie, Chryste.  

Homilia

O. Fr. Brian McCoy SJ  

Wyznanie wiary

Wierzę w jednego Boga, 
Ojca wszechmogącego, Stworzyciela 
nieba i ziemi, wszystkich rzeczy 
widzialnych i niewidzianych. I w jednego 
Pana Jezusa Chrystusa, Syna Bożego 
Jednorodzonego, który z Ojca jest 
zrodzony przed wszystkimi wiekami. 
Bóg z Boga, światłość ze światłości, 
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consubstantial with the Father; through 
him all things were made. For us men 
and for our salvation he came down 
from heaven, and by the Holy Spirit 
was incarnate of the Virgin Mary, and 
became man. 
For our sake he was crucified under 
Pontius Pilate, he suffered death and 
was buried, and rose again on the third 
day in accordance with the Scriptures. 
He ascended into heaven and is seated 
at the right hand of the Father. He will 
come again in glory to judge the living 
and the dead and his kingdom will 
have no end.
I believe in the Holy Spirit, the Lord, 
the giver of life, who proceeds from 
the Father and the Son, who with 
the Father and the Son is adored and 
glorified, who has spoken though the 
prophets. 
I believe in one, holy, catholic 
and apostolic Church. I confess 
one Baptism for the forgiveness 
of sins and I look forward to the 
resurrection for the dead and the life 
of the world to come. 
Amen.

Intercessions:
- Halina Puszkar

C: : God our Father wants all to be 
saved and calls us to the knowledge of 
his truth and love. Let us turn to Him 
with all our heart:

R: For Francis, our Pope, for bishops 
and priests, and the whole Church: for 
Christian unity and apostolic fervor and 
courage for all those who follow Christ 
in proclaiming the Gospel in the world 
today. Lord, hear us.
All: Lord, hear our prayer.

Bóg prawdziwy z Boga prawdziwego. 
Zrodzony, a nie stworzony, współistotny 
Ojcu, a przez Niego wszystko się stało. 
On to dla nas, ludzi, i dla naszego 
zbawienia zstąpił z nieba. I za sprawą 
Ducha Świętego przyjął ciało z Maryi 
Dziewicy i stał się człowiekiem. 
Ukrzyżowany również za nas, pod 
Poncjuszem Piłatem został umęczony 
i pogrzebany. I zmartwychwstał dnia 
trzeciego, jak oznajmia Pismo. I w stąpił 
do nieba; siedzi po prawicy Ojca. I 
powtórnie przyjdzie w chwale sądzić 
żywych i umarłych, a królestwu Jego nie 
będzie końca. 
Wierzę w Ducha Świętego, Pana 
i Ożywiciela, który od Ojca i Syna 
pochodzi. Który z Ojcem i Synem 
wspólnie odbiera uwielbienie i 
chwałę, który mówił przez Proroków. 
Wierzę w jeden, święty, powszechny 
i apostolski Kościół. Wyznaję jeden 
chrzest na odpuszczenie grzechów. 
I oczekuję wskrzeszenia umarłych. I 
życia wiecznego w przyszłym świecie. 
Amen.

Modlitwy Wiernych: 
- Halina Puszkar

K: Pan Bóg jest Ojcem wszystkich ludzi 
Zanieśmy do Niego nasze prośby, 
otwórzmy przed Nim nasze serca. 

C: Za Ojca Świętego Franciszka, 
za biskupów i kapłanów i cały 
Chrystusowy Kościół. O jedność 
wszystkich chrześcijan i o ewangeliczną 
miłość i odwagę dla wszystkich 
wyznawców Chrystusa w głoszeniu 
Ewangelii współczesnemu światu. 
Ciebie prosimy
W. Wysłuchaj nas Panie.
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R: For peace among nations and 
for all those suffering injustice and 
persecution that God may help us to 
rid the world of violence and evil. 
Lord, hear us.

All: Lord, hear our prayer.

R: For Australia, home for its Aboriginal 
peoples and so many nations of the 
world. For a renewal of faith, hope 
and love and for reconciliation, mutual 
understanding, freedom, justice 
and a peaceful future for coming 
generations. Lord, hear us.
All: Lord, hear our prayer.

R: For our homeland, Poland. We 
thank you for our freedom and pray for 
responsible and saintly leaders for our 
nation. Lord, hear us  
All: Lord, hear our prayer.

R: For the Society of Jesus in Australia 
and in the whole world. Today we would 
like to thank you God for the first Polish 
Chaplain in Australia, Fr. Leon Rogalski 
and also for all migrant chaplains being 
with the refugees and migrants and 
helping them to preserve their faith and 
hopes. Bless all refugees of today, may 
they find much needed understanding, 
acceptance and help. Lord hear us. 
All: Lord, hear our prayer. 

R: For our families to remain strong in 
their faith and love. For our youth and 
children to be faithful to Christ and his 
Gospel. Lord, hear us.
All: Lord, hear our prayer.

C: O pokój między narodami. 
Za chorych, niesprawiedliwie 
osądzonych i cierpiących różnego 
rodzaju prześladowania. O pomoc 
w przezwyciężaniu nienawiści i zła w 
świecie. Ciebie prosimy.

W. Wysłuchaj nas Panie.

C: Za Australię, dom dla Aborygenów 
i tak wielu narodów z całego świata. 
O odnowę wiary, nadziei i miłości, o 
pojednanie, wzajemne zrozumienie, 
wolność, sprawiedliwość i pokojową 
przyszłość dla następnych pokoleń. 
Ciebie prosimy. 
W. Wysłuchaj nas Panie.

C: Za naszą Ojczyznę, Polskę. 
Dziękujemy Ci Boże za jej wolność. 
Obdarz ją świętymi i odpowiedzialnymi 
przywódcami. Ciebie prosimy.
W. Wysłuchaj nas Panie.

C: Za Towarzystwo Jezusowe 
w Australii i na całym świecie. 
Dziękujemy Ci Boże dzisiaj za Ojca 
Leona Rogalskiego oraz za wszystkich 
duszpasterzy emigracyjnych, którzy 
towarzysząc uchodźcom i emigrantom 
umacniali ich w wierze. Weź w opiekę 
wszystkich dzisiejszych uchodźców 
niech znajdą zrozumienie i pomoc. 
Ciebie prosimy. 
W. Wysłuchaj nas Panie. 

C: Za nasze rodziny. O umocnienie ich 
w wierze i we wzajemnej miłości. Za 
naszą młodzież i dzieci, by pozostały 
wierne Chrystusowi i Jego Ewangelii. 
Ciebie prosimy. 
W. Wysłuchaj nas Panie.
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R: For our departed brothers and 
sisters and for all those who gave their 
lives for the freedom and wellbeing 
of others. Grant them eternal peace. 
Lord, hear us. 
A: Lord, hear our prayer.

L.: For all gathered today around 
this altar, for our communities and 
organizations, our friends and our 
enemies, for all those who are seek 
and looking for help, suffering and 
lonely. Strengthen us all in faith and 
mutual respect. Lord, hear us.
A: Lord, hear our prayer.

C: God of mercy and Father of all, our 
strength and our hope. Hear our prayers 
and show us your love and mercy. We 
ask this through Christ our Lord.
A: Amen

OFFERTORY PROCESSION
Hymn:

Jesus leads me through life, 
He holds me in his strong hands. 
He walks before me, 
and continues to pave the way.

Jesus is my Friend,
Jesus is my Protector.
Jesus is my Saviour,
I always want to be with him.
He gave me peace, 
He animated my unfeeling soul. 
He gave me his love and joy 
And poured hope into my heart.

The arms of the heavy cross
Crushed his shoulders terribly
Then he died for my sins, 
That I could have eternal salvation.

C: Za wszystkich naszych zmarłych oraz 
za wszystkich, którzy oddali swe życie 
za swoich bliźnich. O wieczną dla nich 
radość. Ciebie prosimy
W. Wysłuchaj nas Panie.

C: Za nas zebranych dzisiaj przy tym 
ołtarzu, za nasze wspólnoty parafialne, 
za nasze organizacje społeczne, za 
naszych przyjaciół i za tych, którzy źle 
nam życzą. 
Za naszych chorych i szukających 
pomocy. Umocnij nas Panie w wierze i 
wzajemnym szacunku. Ciebie prosimy.
W. Wysłuchaj nas Panie.

K: Boże Miłosierny, Ojcze wszystkich 
ludzi, Ty jesteś naszą mocą i naszą 
nadzieją. Okaż nam swoją miłość przez 
Chrystusa Pana naszego.
L. Amen

PROCESJA Z DARAMI
Pieśń: (P.D.Ś. Siedlecki)

Jezus przez życie mnie wiedzie, 
Daje mi silne swe dłonie. 
Kroczy przede mną na przodzie, 
I drogę toruje mi wciąż.

Jezus jest mym Przyjacielem,
Jezus jest Obrońcą mym.
Jezus jest mym Zbawicielem,
Zawsze chcę przebywać z Nim.
On mnie obdarzył pokojem, 
Duszę nieczułą poruszył. 
Miłość i radość dał swoją 
I w serce nadzieję mi wlał.

Krzyża ciężkiego ramiona,  
Gniotły mu barki straszliwie.  
Potem za grzechy me skonał, 
Bym wieczne zbawienie mógł mieć.
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C: Pray, that our sacrifice may be 
acceptable to God, the almighty 
Father.

A: May the Lord accept the sacrifice 
at your hands, for the praise and 
glory of his name, for our good, and 
the good of all his holy Church.

Prayer over the Gifts: 

C: O Lord, make us holy. May this 
Eucharist take away our sins that we 
may be prepared to celebrate the 
resurrection.  Through Christ our Lord. 

A: Amen

LITURGY OF THE EUCHARIST

C: The Lord be with you
A: And with your spirit.

C: Lift up your hearts
A: We lift them up to the Lord.

C: Let us give thanks to the Lord our 
God
A: It is right and just.

C: Father, all-powerful and ever-
living God, we do well always and 
everywhere to give you thanks, 
through Jesus Christ our Lord. 
He came among us as a man, 
to lead mankind from darkness 
into the light of faith. 
Through Adam’s fall we were born 
as slaves of sin but now through 
baptism in Christ we are reborn as your 
adopted children. 
Earth unites with heaven to sing the 
new song of creation, as we adore and 
praise you forever:

K: Módlcie się, aby moją i waszą ofiarę 
przyjął Bóg, Ojciec wszechmogący.

L: Niech Pan przyjmie ofiarę z rąk 
twoich na cześć i  chwalę swojego 
imienia, a także na pożytek nasz i 
całego Kościoła Świętego. 

Modlitwa nad darami: 

K: Wszechmogący Boże, niech ta Ofiara 
wyjedna nam przebaczenie grzechów i 
niech uświęci nasze dusze i ciała, abyśmy 
godnie obchodzili święta wielkanocne. 
Przez Chrystusa Pana naszego.

L: Amen.  

LITURGIA EUCHARYSTYCZNA

K: Pan z wami.
L: I z duchem twoim.

K: W górę serca.
L: Wznosimy je do Pana.

K: Dzięki składajmy Panu Bogu 
naszemu.
L: Godne to i sprawiedliwe.  

K: Zaprawdę, godne to i sprawiedliwe, 
słuszne i zbawienne, abyśmy zawsze 
składali dziękczynienie Tobie miłosierny 
Ojcze, wszechmogący Boże,, Królu 
wiecznej chwały przez naszego Pana 
Jezusa Chrystusa. On jest światłością, 
która na świat przyszła, aby każdy, 
kto w Niego wierzy, nie chodził w 
ciemności, lecz miał światło życia. Przez 
sakrament chrztu świętego uwalnia 
nas od ciemności grzechu abyśmy 
byli dziećmi światłości. Dlatego niebo 
i ziemia z uwielbieniem śpiewają 
Tobie pieśń nową, a my z wszystkimi 
zastępami Aniołów wychwalamy Ciebie 
razem z nimi wołając: 
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A: Holy, holy, holy Lord, God of 
power and might, heaven and earth 
are full of your glory. Hosanna in the 
highest. Blessed is he who comes in 
the name of the Lord. Hosanna in the 
highest.                     
            
THIRD EUCHARISTIC PRAYER

C: The mystery of faith
	
A: We proclaim your death, O Lord, 
and profess your Resurrection until 
you come again.

RITE OF COMMUNION:
		
C: Let us pray with confidence to the 
Father in the words our Saviour gave us:

A: Our Father, 

C: Deliver us, Lord…

A: For the kingdom, the power, and 
the glory are yours, now and forever.

C: The peace of the Lord be with you 
always.
A: And with your spirit

A: Lamb of God, you take away the 
sins of the world, have mercy on us. 
Lamb of God, you take away the 
sins of the world, have mercy on us. 
Lamb of God, you take away the sins 
of the world, grant us peace.
C: This is the Lamb of God who takes 
away the sins of the world. Happy are 
those who are called to his supper.

A: Lord, I am not worthy that you 
should enter under my roof, but only 
say the word and my soul shall be 
healed.

L: Święty, Święty, Święty Pan Bóg 
Zastępów. Pełne są niebiosa i 
ziemia chwały Twojej. Hosanna na 
wysokości. Błogosławiony, który 
idzie w imię Pańskie. Hosanna na 
wysokości.

III MODLITWA EUCHARYSTYCZNA 

K: Oto wielka tajemnica wiary.

L: Głosimy  śmierć Twoją, Panie Jezu, 
wyznajemy Twoje zmartwychwstanie i 
oczekujemy Twego przyjścia w chwale.

KOMUNIA:

K: Wezwani zbawiennym nakazem 
i oświe-ceni pouczeniem Bożym, 
ośmielamy się mówić:
L: Ojcze nasz, któryś jest w niebie...

K: Wybaw nas …… 

L: Bo Twoje jest królestwo i potęga i 
chwała na wieki.  

K: Pokój Pański niech zawsze będzie z 
wami. 
L: I z duchem twoim.

L: Baranku Boży, który gładzisz 
grzechy świata, zmiłuj się nad nami. 
Baranku Boży, który gładzisz grzechy 
świata, zmiłuj się nad nami. 
Baranku Boży, który gładzisz grzechy 
świata, obdarz nas pokojem.
K: Oto Baranek Boży, który gładzi 
grzechy świata. Błogosławieni, który 
zostali wezwani na ucztę Baranka.

L: Panie, nie jestem godzien, abyś 
przyszedł do mnie, ale powiedz tylko 
słowo, a będzie uzdrowiona dusza 
moja.
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Communion Hymns:

The Cross is suffering and redemption
The Cross teaches us about God’s love
Who could accept God’s mystery of love
Will be satisfied forever 

The Cross is relief and comfort
For the suffering soul 
Who finds the Cross, will endure 
in time of suffering.

Jesus stay with us, Jesus unite us
Unite us in truth and love 
You are in us.  

Jesus unite us, stay with us
Create, O Jesus in us
One heart and one soul. 

Jesus stay with us, enliven our faith 
Your desire for the Father’s glory
Pour into our hearts.

Communion Prayer:

C: Let us pray: Father, you enlighten 
all who come into the world. Fill our 
hearts with the light of your gospel, 
that our thoughts may please you, and 
our love be sincere. Through Christ our 
Lord.

A: Amen.

C: Bow your heads and pray for God’s 
blessing:

Pieśni na Komunię: 

W Krzyżu cierpienie, w krzyżu zbawienie
W Krzyżu miłości nauka
Kto Ciebie Boże raz pojąć może
Ten nic nie pragnie ni szuka.

W krzyżu osłoda, w krzyżu ochłoda
Dla duszy smutkiem zmroczonej
Kto krzyż odgadnie, ten nie upadnie
W boleści sercu zadanej. 

Jezu zostań w nas, Jezu połącz nas
Złącz nas w prawdzie i miłości,
Który jesteś w nas.

Jezu połącz nas, stań pośrodku nas
Jedno serce, jedną duszę 
Stwórz o Jezu w nas. 

Jezu zostań w nas, wiarę ożyw w nas
Twe pragnienie chwały Ojca 
Racz do serc nam wlać.

Modlitwa na Komunię:

K: Módlmy się: Boże, Ty oświecasz 
każdego człowieka na ten świat 
przychodzącego, oświeć nasze serca 
światłem swojej łaski, aby nasze 
myśli zawsze były godne Ciebie, a 
nasza miłość ku Tobie szczera. Przez 
Chrystusa Pana naszego. 

L: Amen.

K: Pochylcie wasze głowy i proście o 
Boże błogosławieństwo:
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CONCLUDING RITES

C: The Lord be with you.
A: And with your spirit.

C: May the Lord bless you and keep you. 
A: Amen.

C: May he let his face shine upon you 
and show you his mercy.
A: Amen.

C: May he turn his face towards you 
and give you his peace. 
A: Amen

C: And may the blessing of almighty 
God, the Father, and the Son, and the 
Holy Spirit, come down on you and 
remain with you forever. 
A: Amen.

C: Go in peace to love and serve the 
Lord.
A: Thanks be to be God.

OBRZĘDY ZAKOŃCZENIA

K: Pan z wami.
L: I z duchem twoim.

K: Niech Bóg was błogosławi i strzeże.
W: Amen.

K: Niech Bóg rozpromieni swoje oblicze 
nad wami i obdarzy was swoją łaską.
W: Amen

K: Niech zwróci ku wam swoje oblicze i 
obdarzy was pokojem.
A: Amen

K: Niech was błogosławi i zawsze 
strzeże Bóg wszechmogący, Ojciec i 
Syn i Duch Święty.
A: Amen. 

K: Idźcie, Ofiara spełniona.
L: Bogu niech będą dzięki.
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Recessional Hymn

Złącz Panie miłujących Cię
Złącza w jedną drogę wiele dróg
Wszak jedna miłość wiedzie nas
I Bogiem wszystkich jeden Bóg

All people that on earth do dwell  
Sing to the Lord with cheerful voice
Him serve with love, his praise forth tell,
Come we before him and rejoice.

Ze wszech stron świata dąży lud
By ujrzeć Ojca twarzą w twarz
Na górny Syjon w Jego dom
Gdzie mieszkań wiele dla nas masz

For why? The Lord our God is good.
His mercy is for ever sure;
His truth at all times firmly stood,
And shall from age to age endure.

Bogu Zwycięzcy wieczny hołd
I Panu wieków chwała brzmi
Bo w naszych sercach Święty Duch
Wieczyste „Sanctus” śpiewa Ci.

Praise God from whom all blessings flow;
Praise God all creatures here below;
Praise God the Father, God the Son,
And God the Spirit, ever one.
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